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B Kypci aHrJiiicbkoi sekcukonorii. Hanpukman, nexcema «air stewardess/steward» Bce 4acTillle y CIOBHUKAX MapKYETbCS K
«outdatedy, a 3amMicTh HEl MPOIIOHYETHCS BKUBATH CUHOHIMIUHE «flight assistanty, 3Ba)kalouu Ha Te, 10 L€ IMEHHUK CHIILHOTO
poxy, a ToMy € OLTBII HEHTPAIFHUM BiAMOBIAHUKOM. TakuM YMHOM, aKTHBIi3allis BUKOPHCTAHHS ITOJIOHUX CIIIB MOTHBOBAaHA, y
Mepury 4epry, HOCHICHHAM riiofainizarii, a, 0TxKe, i MONIyKOM Hali aJeKBaTHIIINX €KBiBAJICHTIB, 0€3 MIPHUB’A3KH 0 CTaTi, a TAKOX
HPOSIBOM JIOSUTBHOCTI B paMKax IOIYJISIPHOT ChOTO/IHI KOHIIEIILIT «CTaTeBO-CeKCyaIbHOI 1IeHTHdIKaLiD).

YacTo BUKIIaadi MOMUJIKOBO BBAaXKAIOTh, IO IIEPIIMH KPOK 10 BHUPIMICHHS 3a3HaueHoi mpobiemu € Bukopucranus English-
English cnoBHuMKIB, @ HE aHTII0-yKpaiHCHKOTO, 3/KE caMe y MEePIINX MO)KHA 3HAWTH MPUKIIAN BXXUBAHHS y PEUCHHSX, THIIOBI MOZET
CJIOBOB)KMBAHHSI Ta BapiaHTH MOEIHAHHS 3 IHIIMMH OJIMHUIIIMA MOBH HEOOXiIHOT ekceMH. [lyrKe BaXIIMBO, 00 CTYJICHTH yCBIIO-
MIJIH, IO CJIOBA Y MOBI iCHYIOTh HE i30JIbOBAHO, a y EBHHUX B3a€MOBIJIHOMICHHSIX O/IHE 3 OHUM, YTBOPIOIOYH IPH IIbOMY BiTHOCHO
CTilKe €IMHE LIiJIe, [0 MOYKIIMBE JIMIIE 32 YMOBH ICHYBaHHS NIEBHUX BiHOIIEHb — MApaJUrMaTHYHUX 1 cHHTarMaTuaHuX. Came po3y-
MIHHSI CTYZIGHTaMH [[UX BiTHOLIEHD i TOBHHHE CIPHATH YCBIIOMICHHIO HUIMHU MICILSI F POJIi CJIOBA HE JIUIIIE SIK OIMHUIII JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHOI CHCTeMH, a i y MOBHIiH iepapxii B3arani. O4eBHIHO, OTKe, 10 BUKOpHUcTaHHs He Titbkn English-English, a i rBomoBHIX
CJIOBHHKIB TOBUHHO TIEPETBOPUTHUCH Y CBOEPLIHUI pedIieKe, OCKUIBKHU € T0BOJI €(peKTHBHUM Y BUPOOICHH] IIHHUX HABUKIB.

BuCHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAATBINNX J0CTiKeHb. CIOBO, SK yXKe 3a3HAa4alIoCh, HE € OJJMHUICIO, 5IKA CTOITh OKPEMO
BiJl IHINX, a BimoOpaskae, 1O NMEBHOI MipH, MEHTAJILHI OCOOIMBOCTI HAPOMY, Y MOBI SIKOTO BOHO (DYHKIIOHY€E. Y CBIIOMIICHHS i
BpaxyBaHHs IbOTO (HAKTOPY AaCTh 3MOTY TOAOJATH MPOOIeMy BiCYTHOCTI CHCTEMATH3allil 3HaHb, a CaMe PO3YMIHHS CYTi JIeK-
CHKO-CEMaHTHYHHX B3a€MO3B’sI3KiB HEOOXiIHE /U YCBIIOMIICHHS iX KOMYHIKaTHBHOI poji 1 (yHKIIOHAJBHOTO MPH3HAUCHHSL.
Kypc nexcuxomnorii AM HeoOXiJHO BUBUATH Mapaje]bHO 3 JIIHIBOKPATHO3HABCTBOM, ICTOpi€I0 MOBH ¥ bpuTaHnii 3aranom 3 MeToro
BiIOOpaKeHHA IIJIKOBUTOI KapTHHU (DYHKIIOHYBaHHS MEBHOI JIEKCEMH, IO 30UIBIINTG NPOAYKTUBHICTE ii 3aCBOEHHS CTyJCHTa-
mu. Jlio4a » mporpama 3 cydacHO! aHIVIIIChKOI MOBHM He nepenbadae BUBUCHHS JISKCHKO-(PPa3eoIoTiYHIX OAMHHIL Y TaKHUX
B32€MO3B’SI3KaX, IO MTOSICHIOETHCS TAHYIOUMMH Ha Jac i BUXO/y TeHACHIIIMH BUBYEHHS [IUX OJIMHUIb, 1 HE 3a/I0BOJIBHSE TOCTAT-
HBOIO MIpOIO Cy4acHHUX MOTpeO (axoBoi MiATOTOBKHU B raiy3i iHO3eMHOI (inosorii.

TakuM YMHOM, CHCTEMaTH3aLlisl 3aCBOEHUX JIEKCEM ITOBHHHA BiI0yBaTHCh 32 CXEMOIO: 03HAHOMIICHHS — 3aKPIIUICHHS Ha MPaKTHII
— 3aram’sITOBYBaHHsI — BIITBOPEHHS i BUKOPHUCTAHHSL. SIKIIO OJIMH i3 KX eTariB OyB MPOHiBEIbOBAHHIA, TO MPOIYKTHBHICTh BUBYCH-
HSl IEBHOTO TEMAaTHYHOTO TPOIIAPKY JIEKCUKH CTYACHTAMH 3HIKYEThCS, 00 IPU3BOJUTH 0 HEBMIHHS MPABUILHO 3aCTOCOBYBATH
JIEKCeMY B KOHTEKCTi NeBHOT KOMYHIKaTUBHOI cutyanii. Came po3yMiHHS CTyJCHTaMU CHCTEMHHX BiJHOIICHb i IOBHHHE CIIPUSTH
YCBIIOMJICHHIO HUMH MICIISI i pOJTi CJIOBA HE JIMIIIE K OJWHHII JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI CHCTEMH, a i y MOBHIH iepapxii B3araii.
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AHAJII3 AHIIIIA3MIB SIK HAHUUCJEHHIIIOI T'PYIIA HEOJOT'I3MIB CIIOPTY

Cmamms npucesiuena ananizy Heono2izmie ceped CKAady 3ano3uienb 3 aneniucbkoi mosu. Penomen aHeniyusmy UKIUKAE
nookceasieHull inmepec 1iHe8ICMI8 YCix Kpain ceimy, a y eunaoky 3 Icnamieio, 6niug aneniticbkoi MO8U € HAUNOMIMHIWUM i
momy cnio npudinamu tiomy nanedxicny yeazy. Mu ckonyenmpyeanu ysazy Ha CHOPMUBHOMY MOGIEHHI, OCKINbKU Ye CeMaH-
muune nosie 0Jisl 8eIUKOL KIIbKOCMI aHeNiyu3Mie. Baxciusum 3a60anHam ananizy € 8UsGIeHHs He0l02I3Mi6 ceped 3a2aibHO20
CKNIA0Y AH2NIYUZMIE CNOPMUBHO20 OUCKYPCY NEPIOOUYHUX ICHANCHKUX BUOAHD.

Knrouosi cnosa: aneniyusm, Heonozizm, 2ibpuod, ceMaHmuuHa Heor02is, hopmMaibHa Heor02is, 8POONCEHUL eKEIBALeHM,
JIeKCUYHE 3aN03UHeHHA, CIPYKMYPHA KATbKA, 00CIIBHA KANbKA, KOHYENMYAnibHa KAlbKd, CeMAHMUYHE 3an03UeHHs, iHmep-
HAyiOHANI3M, XUOHI 3aNO3UYEHHS], NCe800 AHIIYUIMU.

AHAJTU3 AHIJIHI[H3MOB KAK CAMOH MHOIOYHCJIEHHOH I'PYIIITBI HEOJIOTH3MOB CIIOPTA

Cmambps noceéswena anaiusy Heolo2u3mos & COCIMAee CI08 UHOCMPAHHO20 NPOUCXONHCOCHUS C AH2NIULICK020 s3biKd. De-
HOMEH aHeTUYUZMA GbI3bIGACT UHMEPEC TIUHBUCIO8 6CEX CIMPAH MUpd, a 6 ciyyae ¢ Mcnanuetl, iusHue anenuiicko2o a3blka
SABGNSEMCSL OUeHb 3AMENHBIM U NOIMOMY Clledyenm npedocmaeiame eil J0CMamouHo HUManus. Mol CKOHYeHMpPUPOsau 6Hii-
MaHue Ha CROPMUBHOT JIeKCUKe, NOCKOTIbKY MO JEKCUYeckoe noe 0iisk O01bul020 KOIULeCmed anenuyuzmos. Basjcnviv 3a-
oanuem s6NIAEMCs GbIAGICHIUE HEOI02UIMO8 CPEOU 00UWe20 COCMABA AHSIUYUIMOE CHOPIUBHO20 OUCKYDCA UCNAHCKUX Nepl-
00UYeCKUx U30aHUIL.

Knrouesvle cnosa: anenuyusm, Heono2usm, 2ubpuo, CeMAHmMuuecKkds Heolo2us, QopMaibHas Heolo2Usl, 8PONCOCHHbII
IKBUBALECHI, JIEKCUYECKOE 3AUMCMBOBAHUE, CIPYKIMYPHASL KAIbKA, OOCIO6HAS KAIbKA, KOHYCNMYAIbHAsL KANbKA, CeMAHMU-
yeckoe 3auMcmeosanie, UHMEPHAYUOHAIUSM, OWUOOUHbLE 3QUMCIEOBAHUSL, NCEEO0 AHIUYUIMbL.

ANALYSIS OF ANGLICISMS AS THE MOST NUMEROUS GROUP OF SPORTS NEOLOGISMS

The article deals with the neologisms borrowed from English. Anglicism phenomenon attracts linguists’ great attention
around the world. Considering Spain, English influence is the most noticeable, therefore this phenomenon should be appropri-
ately investigated. The attention is concentrated on sports speech, as this is a semantic field for a great amount of Anglicisms.
An important task of the analysis is to single out neologisms out of Anglicisms in the sports discourse of Spanish periodicals.
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In the course of the study there were analysed two linguistic circles: North American and European with different approaches
to methods used in the analysis of neologisms. This made it possibleto identify systematic relations between structure of both
Anglicisms and neologisms in the sports discourse. Anglicisms, as the largest group of neologisms, let the analysis trace the
development and adaptation of words of the sports discourse in the Spanish language. The study also represents quantitative
results of the analysis as a group of words and a part of the language that are frequently exposed to the influence of borrow-
ings. There was an attempt to identify the causes of borrowings and as a result it was found out that the Spanish language often
refers to this way of forming its own vocabulary since native speakers are very concerned about the prestige and need in the
terminology of some kinds of sports. The analysis showed that the Spanish language is still concerned about its own identity
and realizes a proper adaptation of words to its own spelling and phonetics, which in fact is systematically and effectively
worked at by the Royal Academy of Spain.

Key words: Anglicism, neologism, hybrid, semantic neology, formal neology, born equivalent, lexical borrowing, struc-
tural calque, semantic borrowing, internationalism, false borrowing, pseudo Anglicism.

ITocTaHoBKa NPOGJIeMH Y 3araibHOMY BUIVIAAL Ta ii 3B’S130K i3 BasKJIMBUMH HAYKOBHMH YU NPAKTHYHHMU 3aBJaHHS-
Mmu. B cepennni XX cTomiTTa copMyBaIuch AB1 MIKOIM Y TPAAULIT TOCITIKCHHS 3aI03UYCHb: HI6HIYHOAMEPUKAHCLKA MA €6-
poneiicoka. BiMIHHICTb MiX IIMMH ILIKOJIAMH TI0JISITA€ B METOAAX, 110 BUKOPUCTOBYIOThCS Uil 1X aHanizy. Xyan ['omec Kamys3 [3,
c. 13—16] nomiyae HacTyIHI KJIIOYOBI BiIMIHHOCTI: METOIO BUBYECHHSI ITIBHIYHOAMEPUKAHCHKOT TpaUIii € aHasIi3 MOB IMMITpaHTIiB
B CILIA, ¢ppankomoBHux rpyn Kanagu ta LlenTpansHoi Amepuku. [Ipu Takomy migxo/i aHTIIiHCEKA € JOMIHYIOUOIO HaJl iHIITUMH
MoBaMu. LIst Teopist 3acTOCOBY€EThCS TAKOXK JUIsl aHAITi3y MOB Ha iHIINX TepuTopisx. B Icnanii MoBa iine mpo Taki perionu, sik Ka-
TayHbs1, Banencis, ['amicisa, Kpaina backis, e KacTHIbCbKa MOBA € 3araIbHOHAIIOHATBHOKO, & BIITAK JOMIHYIOYOI HAJI IHITUMH
MOBaMH ITiBOCTPOBA.

AwHaii3 ocTaHHIX A0ciipKeHb. [liBHIYHOAMEpUKAaHCHKI JOCTiIHUKH TaKi, siK E. Xoyren i V. BaitHpix 1eMOHCTPYIOTS, 1110 MeXa-
HI3M IIepexo/ty i 3aMiHM MOJKe 3aCTOCOBYBATHCH JI0 JISKCHYHOT'O 3aII03MUYCHHS SIK Y IIIOMY, TaK i ISl KOJKHOTO HOr0 KOMIIOHEHTY
(Mopdemn), 3 iCHYBaHHAM 2iopudie, omi-MOp(HEeMHUX OJUHUIb, B SIKMX YaCTHHA BUCIIOBY 3allO3WYEHA, a 1HIIA 3aMiHEHa a0o
«repekanbKoBaHay waterpolo>poloacudtico, a Takox autocross, centroforvard, ciclocros, doblescull, fotofinish, gentlemanraider,
motocross, pitstop, récordman, recordwoman, setpoint, balompié, balonvolea [3, c. 53]. Tomy, MeTOI0 HaIIICaHHSI CTATTI € aHAII3
AHIITIIU3MIB K HAWYHUCIEHHINIO TPYITH HEOJIOT13MiB. 3aBIaHHAMHU JAOCTIIZKeHHS € 3’ICyBaHHS IUIIXY 1HO3EMHHUX 3all03UYCHBb
B ICIIAHCHKIN MOBI Ha MPUKJIA/I aHIIIU3MIB Ta cucTeMaru3aiisi. OTxe, 00’€KTOM JTOCTIIZKEHHS € CTaTTI CIIOPTHUBHUX KOJIOHOK
MIPOBIHUX ICITAHCHKHUX MEPIOAUIHHUX BUJIAHb, 2 MPeAMETOM — BU3HAYAIbHI XapaKTePUCTHKHU 3HAMICHUX aHIIIIH3MIB. AKTYyalIb-
HICTH TEMH JOCII/DKCHHS TOJIATa€ B TOMY, IIIO T€Ma HEOJOTi3MIB € MIMCHO BaKIMBUM aclleKTOM PO3BUTKY MOBH, SKHH 9acTO
PO3IIISIIAETHCS JIIHTBICTAMHU Ta JIOCHIAHUKAMH, [IPO T€ MU IIPOIIOHYEMO HOBE OadeHHs Ta 0a3y€eMo IOCIIKEHHS Ha JIeTaIbHOMY
PO3TIIsIi HAYHUCIICHHINIOT IPYITH HEOJIOTi3MIB CHOPTHBHOT'O JIUCKYPCY B iCIIAHCHKi MOBI.

Bukiaaa ocHoBHOro Martepiany. MoBa € BIIKPHUTOIO CHCTEMOIO, KA pearye Ha CUTHAJIN 30BHIIIHBOTO cBiTy. OcoOIMBO 11€
CTOCYETBCS JICKCHUKH, SIKa € YaCTHHOI MOBH, 1110 3a3HA€ MOCTIHHMX 3MiH [6]. Ha naHOMY eTarmi po3BUTKY JIFOICTBA € IIHPOKa HEOO-
X1JTHICTD PO3IIMPEHHS JISKCHKH, 3 II€I0 METOI0 BUKOPHCTOBYIOTECS HACTYIIHI CTpaTerii:

— BUKOPUCTAHHS TPAAULIIHAX PECypCiB I CTBOPEHHS HOBHX CIIiB 3 JONIOMOTOI0 MEXaHI3MiB ghopmanshoi neonozii: recoger,
pelota>recogepelotas.

— cemanmuunoi neonocit: higienico>limpio.

— Heonozii 3ano3udenns, 0 SKOi HAJIeXKATh CIIOBA IHIIOMOBHOTO ITOXOKEHHSL.

OnHUM i3 croc00iB TBOPEHHS HOBHUX CIIIB — € TAKOXK JICKCUUHE 3AN03UYCHHS. Nnerses Mpo, TaK 3BaHi, 8p00ICeHI eKeicaleH~
mu. 1e BuCcI0BY chopMOBaHi 3 BHYTPILIHBO HEOJIOTIUYHHX CIIB, ajle Hacliayioun GpopMy iHO3EMHOTO cioBa play-off>eliminatoria.

[Hmmii TUTN 3am03WYeHHS — Lie cmpykmypna kanvka. Bepuep bets, [3, c. 54-56] HiMeupkuil JOCTiAHUK Ta JIHTBICT, BU3HAE
HACTYIIHI BUJH CTPYKTYPHOI KaJIbKU: 00C1i6HA KAIbKA, SIKA TIOJISATAaE B TOYHOMY HepeKiai KoKHOT MopdeMu iHO3eMHOI Moieti:
ing. basket-ball>esp. balon-cesto. Y BuIagKy BUIBHIIIOTO NepeKiIay BUHUKAE Hadnuxicena Kanvka: ing.boom>esp. augesubito.
Haiimenm BipHa MOJIeNIb 1HO3EMHOTO BapiaHTy — GilbHaA b0 KonyenmyansvHa kanvka: al. Wienenbrand>fr. cognac.

Cemanmuyne 3ano3uyenns, Ha BiIMIHy BiJl IEKCHYHOTO, HE BKJIIOYAE HOBUX JIEKCEM, a 0OMEKY€EThCsl BUCIOBAaMH 31 3HAYEH-
HSIM CJIOBA, SIKE BKE iCHY€ B MOBI penumienTa. Hanpukia, OCHOBHE 3HAYECHHS iCIIAHCHKOTO MIPHUKMETHHUKA jUNior Ta aHTIIIICBKOTO
Junior — «monoowul, Hixc iHwa aroouna» [6; 7). AHIITIACHKHUN BapiaHT Ma€ MUpLIe 3HAYCHHS B CIIOPTHBHOMY MOBIICHHI «CMOC)-
E€MbCsL 3MA2ANb, 8 AKUX YUACHUKU MAONb GICIMHAOYsMb — 06a0ysimb pokiey [4, c. 166]. I1ix BILTHBOM aHTTiIHChKOT MOBH BTOPUHHE
3HAYEHHS MMEPEHIIUTIO TAaKOXK 1 B ICIIAHCHKHI BapiaHT.

E.Xoyres [3, ¢. 53] noAinus 3amo3udeH s 3a (opMaNbHOI Ta KOHIENTYAIbHOK CX0XKicTI0. Moro Tmosoris Haani Gya 3a-
CTOCOBaHa TaKOXX iHIIMMU aBTopamu (Xoyt, Xamoii, [IparBanbsexo). Skimo icHye oHOuacHO hopMalibHa i CEMaHTHYHA CXOXKICTb,
HeThes PO ananozu. Y BUIAJKY KOHTAKTY POMaHCBKHX MOB 3 aHIIIIFICHKOK, 3HAXOAUMO CXOXKOCTI B JIATHHCHKOMY Ta CITUIBHO
pomMaHcbkomy Jekcuunomy Gouai. Y. [lpatr [4, c. 160-172], y taHOMy BUIaAKY, TOBOPUTH PO RApoHimu. MiX CXOKIMU MOBaMHU
BUHUKAIOTh OMOHIMU, 110 0a3yIOThCS BUKJIIOYHO HA CEMAaHTHYHINH cX0KOCTi. [{e#f THIT ceMaHTHYHOr0 3al03UUCHHS XapaKTepH3y-
FOTh apabi3Mu cepenHboBiYs arab.walad «Oumuna i Hawaoox mpouy» [3, c. 50] >esp.infante «Ooumuna i cun kopoas» [7). deski
eBporeichki aBTopu [3, ¢. 50] Ha3UBAIOTh X ceManmuuHOl0 KanbKolo. | HaBMaKH, SKIIO J1Ba CJIOBA CXOKI Ha 3BYYaHHIM, HIETbCs
po omoghonu ing. grocery «mazazun npodykmiey [7] >esp. groseria «neeuxoganicmo, Henosaza» [6].

€Bporieiicbka Tpaauilis 30CEPEIUKYE CBOIO yBary Ha aHali3i JEKCHYHMX 3all03MYCHb MK HAlliOHAJbHUMHU €BPONCHCHKUMH
MoBaMH. Pe3ysTbTaTOM B3a€MOBILTHBY MiK IIUIMH MOBAMH € KYIbMypHe 3ano3uienns. IXus KinbKicTh T0CHTb 0OMEKEHHS, OCKiTh-
KM 1I¢ HE CJIOBA MIOJICHHOTO BXKUTKY, a OB’ s3aHi 3 TaKUMH chepaMul JKUTTS K cropT (caddie, crol,gol, eagle), mona (bermudas,
Jjersey, bikini), nayxa (laser, radar, bigbang), Tomo. €Bporneiicbka TpaJuLis IPUALISIE yBary CEMaHTHIII, SIKa 3aTHIIA€THCS HEIIOMi-
YEHOIO MiBHIYHOAMEPUKAHCHKOIO 1IK0JI00. KpiM 11h0T0, €Bpomeiichka 1IKoIa BpaXOBY€ iCTOPUYHHHN, COLIabHUN Ta KyJIbTYPHHUI
KOHTEKCT [2, c. 12].

IcHye Benmka KUTBbKiCTh Kiacu(ikaIiil 3aro3u4eHb 3a PI3HIMH OCHOBHHMU Ta TOJATKOBUMH KPHUTEPiIMHI. MU OITUpaeMoch Ha
nBi pobotu I'omeca Kamysa «Inmigracion 1éxica», e 3HaxouMo 3Ha4HY KiTbKiCTh Kiacuikariid. HaiimoBHimmM € moain 3amno-
3MYCHB 3 PIBHEM JIIHTBICTHYHOTO BILTUBY. Lleii moain Bitovae B ceOe i71el mpeIcTaBHUKIB 000X KL,

B JIeKCHYHOMY CKJIaJi BCiX 3aXiJHUX MOB 3HAXOAMMO CJOBa TEXHIYHOTO Ta HAYKOBOI'O XapaKTepy, MMCbMOBA (opMa SKHUX
cX0ka MiXk co00r0. X0oua 4acTo cj10Ba BXOAATH B MOBY PELMITIEHTA Yepe3 aHIIiHChKY a00 (GpaHIly3bKy MOBY, CTA€ OYEBHIHUM, 1110
BOHH TIOXOJISATH 3 JJATHHH YU CTApOrperbkoi MoBuU. YacTo e inmeprauionanizmu psicologia, hipertrofia, telégrafo.



92 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

SIKIIO JTIHTBICTUYHUA KOHTAKT MK BOMa MOBAMH € TAKUM IHTEHCHBHHM | 3HAYyIMM', SIK y BUIAKy ICTIAHCHKOI Ta aHTIIiil-
CbKO1 BHHUKAIOTh 3ANO3UYCHHS, W0 3 A6IAIOMbCA | 3HUKAIOMb, SKi TIEPEXOATh BiJ OJHI€T MOBM 10 iHIIOI i MiCIS TIEBHOTO
Nepiosy BXKUBAHHS IOBEPTAIOTHECS B MOBY MOXOJDKCHHS 3 IEBHUMH (OpPMaIbHUMU 200 CeMaHTHYHMMHU 3MiHamHu. barato 3 Hux
CTOCYIOTBCSI CHOPTUBHOTO MOBJICHHS, SIK HAIPUKJIAJ, CY9aCHUN aHTIIIM3M record «cnopmueHne docaeHenHay [7], ske 3’ IBUIOCH B
JIABHIN TaNiCICBKIl record B 3HAUCHHI «cno2aoy, [2, ¢. 61] B IKOMY B)KE HE BXKHUBAETHCSL.

Ocrannio rpymy miei kmacuikamii CKIagaoTs XuoHi 3ano3uuents. 3a03UUCHHS IIOTO THITy BMOTHBOBAHI MPECTIKEM 1HO-
3eMHOI MOBHU B MEBHil cdepi 1 TeHACHLIAMU IMITYBaHHS i MOBHUX KOHCTpYKWiH. CUTyalisl yCKIaJHIOETHCS OIbIIe, KoM XHOHI
3aI03MYeHHsI OJIHI€T MOBH, HANIPHKJIA CJIOBA YTBOPEHI y ()paHIly3bKiil Ha OCHOBI aHIIIICHKOT MOJIENi, IPOHUKAIOTh B iHIIY MOBY, B
HAaIIOMy BHIAJIKY ICTIaHCBKY. Lle cTocyeThest needo anzniyusmis, siki BUHUKIN y (DpaHITy3bKiii MOBI Ta IepeHIIIHN B iCTIaHCEKY. SIK
HaNpHKJIaJ, CIIOBO recordman, siKe 4acTo BXKUBAETHCS B CIIOPTUBHOMY MOBJICHHI 1 € CyMilIIIO (hpaHITy3bKOT0 CIIoBa record 1 man 3
AHITIHCHKOI MOBH, aJie HE BUKOPUCTOBYIOTBCS JUIS XapaKTEPHCTUKHY JIFOJIMHH, sIKa BCTAHOBHJIA PEKOP/. AHIJIHCEKa BUKOPUCTOBYE
TepMiH record-holder. YacTo BXKUBAIOTHCA TAKOX, TAK 3BAH, iHuui ncegdo anzniyusmu. Ix 3MiHa TIOIArae B HAMICAHHI CJI0BA, HATIPH-
KJ1aJ, CIOBO ralley, sike BUKOPUCTOBY€ETHCS B ICIAHCHKIH, (hpaHIly3bKil Ta iTamiiCbKii, IPOTE B OPUTiHATI BOHU MPECTAaBICHE CIIO-
BOM rally. Inuii TMIH 3MiH MOXXYTb OyTH BUPa)KeHHI B CEMAaHTHYHOMY TI0JI, SIK Y BUIAJIKy (DpaHILy3bKOTO ClIOBa derby 31 3HAYEHHSIM
«cnopmugna 3ycmpiy 060X komanoy [8], sike He Ma€ HIYOTO CIIUTBHOTO 3 aHIIIHCHKNUM opuriHanoM Derby «mun 3abiey xonein» [7].

I'omec Kamys BusHauae GpopmanbHe, CHHTaKCHUHE, (Dpa3eosIoridHe Ta iHI 3armo3udeHHs. Mu He Oy1eMo HaBOUTH OiJIbIIe Kila-
cudikaliii BiZTOMUX JIHTBICTIB, a IPEACTABUMO BIIACHHI PO3IIO/LT HA OCHOBI MPOAHAJI30BaHUX aHTTIHCHKUX 3aM03MYEHb BiIMOBI/I-
HO J10 00paHOT0 HUMH NULIXY ajaanTanii. Mu po3minmm iX Ha BIacHE aHIJIIIM3MH, aCHMITbOBAHI CII0Ba, TIOPHIHI Ta OXIHI CIIOBa.

Cepen BIaCHE aHIITIMU3MIB 3yCTPiYalOTHCS Ha3BM BUAIB JISUIBHOCTI Ta CIOPTY K bowling, bobsleigh, cricket, hockey, rugby,
squash, windsurfing. Jlesiki cioBa MarOTh CBOI Bi/IMOBITHUKH B ICIIAHCHKIi MOBI sIK bolos 3amicTs bowling, croquet 3aMicTh cricket,
surfavela, 3amictb windsurfing. SIxk 6auuMo cJI0Ba, sIKi MPUAATHI 0 aIaNTalii 1O iCIAaHCHKUX IPABHJI YHTAHHS JIUIIE 3MIHIIH CBOE
HATMCAHHSA, 1HIII XK — Yepe3 CKJIQJAHICTh BUMOBH, OyJIM 3aMiHEHI Ha iCTIaHCHKI 3a JIOTIOMOTOIO KaJIbKU SIK surfavela. Bee sk BB
AHIJIOMOBHOT'O CBITY 3QJIMIIMB CBil CIIijl B iCHAHCHKIH MOBI 1 MOBII HaJal0Th IIepeBary BKHBAaHHIO aHTJIIHCHKOTO BapiaHTy HaJ ic-
MaHCHKHM. [{e MO>KHa TOSICHATH THM, 1110 aHIJIIHCHKI CJIOBA JIETIIIE MiIIAI0THCS IT0JaIbIIIOMY TBOPEHHIO HOBHX CIIiB Ha IXHil OCHO-
Bl, IK windsurfing B windsurfista, Ipu IbOMY JI0 aHTJIHCHKOTO CIIOBa J0JAa€ThCs iCHaHChKuil cydikc. HaBnpoTu cioBo, balonpié,
Pifle BXUBAETHCS, HIJK aIalITOBAHUIN aHTIIIM3M fiithol, OCKIIBKH Ta€ MEHIIIC MOKJIMBOCTEH [T TBOPCHHS HOBHX CIIiB, & BiITaK
— € MEHII IPOAYKTUBHHUM. Takox 3yCTpidaeMo TEpMIHH CIIOPTHBHOTO MOBJICHHS, SIKi II0O3HAYAIOTH IO3MIil, YACTHHH irPOBOTO
OJIS UM CHOPSDKEHHS, SIK HANPUKIAL, catcher, court, goal-average, homerun, kart, linier, offside, pitcher, poleposition, 31e6i1b-
ILII0r0 BOHH B)XKUBAIOTHCS YePe3 BiJACYTHICTh ICIIAHCHKOTO €KBIBAJICHTY, TOMY TXHs IPUCYTHICTh B MOBI € TIOBHICTIO BHITPaB/IaHOIO.
OCKIJIBKH I CTIOBa € HEOOXIAHIMH y CIIOPTUBHOMY JKHTTI MOXKEMO IPHITYCTHUTH, 1[0 B MaHOyTHHOMY BOHHU Kpallle aJalTyIOThCS
JI0 1CIIAHCHKOTO TPABOIHCY Ta MpaBui (GOHETHKH. HYacTOI MPUUYMHOIO TOSIBU AHTIIU3MIB € TMPECTHK, IPATHEHHs CIIOPTUBHUX
npodecioHaliB MoKa3aTy CBOi 3HaHHs. B TakoMy BHUIIajKy, 3yCTpi4aeMO CJIOBA aHTJIIHCHKOTO MOXO/PKEHHS, SIKi MalOTh 1CIIAHCHKI
€KBIBaJICHTH 1 CTOCYIOTBCS HE JIUILE CIIOPTY, sIK game, hit, match, performance, open, out, winner Ta iH..

B pesynbraTi mpoBeJeHOr0 HaMU aHANI3y aHTJIILIN3MIB, SK HAHOLIbII YMCETbHOI TPYNH iHIIOMOBHHUX CIiB B iCIIAHCBKOMY
CIIOPTUBHOMY MOBJICHHI MOKEMO CKa3aTH, 110 69% 3HaliIcHUX CJIiB CTAHOBJISITH BIIACHE aHIIIIIIU3MH, TOOTO, Ti, siKi 30eperiu ¢o-
HeTH4YHY GOpMy, OpHUTiHATIbHE HANHCAHHS” SIK ICIIAHCHKOIO, TAK 1 aHIIIIHCHKOLO, 1 11¢ HalYMCeNbHIllIa Tpya. BaXIHBO 3a3HAYHTH,
0 1S KiTbKicTh Oyae 301IbIIyBaTuCh Yepe3 MOCTIHHMI B3a€MO3B 30K MOB Ta BIUIMB AHTITIHCHKOI MOBU. ACHMIIbOBaHI CIIOBA
cTaHOBIISATH 20% 1 B OCHOBHOMY CKJIQIQIOTHCS 3 THX MOBHHX OJMHHMIIb, SIKi B)K€ paHillle BBIHIIIM B MOBY 1 BCTUIIM HAOYTH BIIaCHE
icranceKkoro honernaHoro Ta opdorpadidnoro opopmienHs. Croa, IO CTOATH Ha IUIAXY 0 MOBHOI aganTarii iClIaHChKOI0 MO-
BOIO — TaKi sSIK CKJIaJIeHi TIOpHIHI Ta MOXi/JHI CJIOBA, a TAKOXK CIOBA-KaJIbKK — B CYKYITHOCTI CTaHOBIATH 11%.

M TpoBeTH TaKOXK aHai3 HAsBHOCTI aHIUIIM3MIB B CIOBHUKY KopomiBchkoi AkaieMmii, SKUi MiATBEPAUB MOTJISITA CTOCOBHO
IXHBOI IParMaTHKY. ICHye BeMKa KUTbKICTh aHTIIIIM3MIB, IO ¥ 10Ci, OyayuH y akTUBHOMY BXKHUTKY HOCIiB MOBH, HE IPUIHATI aKa-
JIEMI€10, a OTKE, BBaXKalOThesl HeosorisMamu (119), Ta MeHIIa KiTbKiCTh BKE NPUUHATUX CNIB O CKIaay icrmanchkoi MoBH (81). B
OUTBIIOCTI BUIIAJKIB CJI0BA, MPUHHATI 0 cKiIaay cinoBHHKa KopoiiBepkoi Akanemii Icnanii oTpumaiy Halle)kHi 3MIHH B HaIMCaHH,
3TiJHO TPaMAaTHIHUX NpaBUI leader>lider, meeting>mitin. A cioBa, 1o 30epiraloTh aHIIIMCHKAI BapiaHT HanmcaHHS jockey, ruck,
scratch, tiebreak, noxu He BHeceHi 10 HBOTO. Lle MOJKHA OSICHUTH HA/I3BUYAIHOI0 aKTUBHICTIO iX TIOSIBU Y 3B’S3KY 3 aKTUBHHUM PO3-
BUTKOM 1 BIUTMBOM QHIJTIHCHKOT MOBH, @ TAKOXK BIJICYTHICTIO TIOTpeOH Yepe3 MPUCYTHICTh HAIKHNUX €KBIBAJICHTIB B 1CIIAHCHKIH MOBI.

Bce BuIie cka3aHe MpUBENIO Hac J0 BHCHOBKIB, 110 40,5% aHrminu3MiB BHeceHi y cioBHUK KopodmiBebkoi akamemil Icnanii, mo
TOBOPHTH PO 3HAYHMI BIUIMB AHITIIHCHKOI MOBH Ha BCi MOBH CBITY. AJie IpY MONEPEAHBOMY aHaJi31 MU MOOAUIIIH, 1110 YacTo I CJIOBa
BHUJIO3MIHEHI, y HUX 3’SIBJSTIOTHCS] HArOJIOCH T 3aMIHSFOTHCS HEBJIACTUBI [ ICIAHCHKOT MOBH 3BYKH HA BJIACHE ICIIAHCHKI. 3BUYAIHO 1151
aJIaNTallis € CIPABOIO Yacy, ajie HaM MaOyTh BaXKKO ySIBHTH COO1, SIKHH CKJIaIHUI IIUTSIX IPOXOAUTH CIIOBO TIepe]] THM, SIK yBIHTH B MOBY.

3BepHEMO yBary Ha KJIIOYOBi JJaHi HAIIOTO aHami3y — ue 59,5% aHrminu3mis, sKi 1e He TPUHHATI 10 cKIagy caoBHuKa Kopo-
niBChkoi Akanemii IcnaHii Ta BBaxaroThCsl HeosiorisMamu. Taka BellMKa KiJIbKiCTh HEOJOTTYHUX YTBOPCHb FTOBOPHUTH MPO TE, IO
ICITaHCBKiiT MOBI Bce kK Opakye MOBHHX OJMHHIIb, OO O3HAYHUTH BCI pealtii CIOPTHBHOTO CBiTy. Ha Hamry JyMKy, CIOCTEpPEKESHHS
3a aJIalTaLi€l0 Ta BKOPIHEHHSAM [IMX CIIiB B iCIAHCHKY MOBY, CTaHE IIKaBOIO TEMOIO AJIsi MAaifOyTHIX JAOCTiIKEHb.

JlitepaTtypa:

1. Alzugaray Aguirre, Juan José. Extranjerismos en el deporte / Juan José Alzugaray Aguirre. — Barcelona: Editorial Hispano Europa,
1982.—-93-94 p.

2. Gomez Capuz, Juan. Inmigracion léxica, en la coleccion Cuadernos de lengua espafiola / Juan Gomez Capuz. — Madrid : Anaya,
1986.— 120 p.

3. Gomez Capuz, Juan. Préstamos del espanol: lengua y sociedad / Juan Gomez Capuz. — Madrid : Arco Libros, 2004. — 90 p.

4. Pratt Ch. El anglicismo en el espailol peninsular contemporaneo / Ch. Pratt. — Madrid : Gredos, 1980. — 166 p.

5. Lopez Morales, H. Anglicismos léxicos en la habla culta de San Juan de Puerto Rico / H. Lopez Morales. — Madrid : Arco Libros,
Lingiiistica Espafiola Actual, IX, 1987. —303 p.

6. Moliner, Maria. Diccionario de uso del espafiol / Maria Moliner. — Madrid : Gredos, 1966. — 183 p.

7. CnoBaux Cambrige Dictionary. — Pexxum noctymn : http://dictionary.cambridge.org

! XI-XX cromitts

2 Mu 3BepHYJIH yBary JIMIIE Ha MHCHMOBY aCHMIISIIIIO, X0Ua B ICSKHX BHUIIJIKaX, HE3BAKAIOUM Ha 30€peKeHHs (OPMH, CIIOBA MAIOTh
iHIIIy BUMOBY, HI’K B aHIJIIFICEKOMY BapiaHTi. 3a BiACYTHOCTI ()OHETUYHOTO MaTepialy, He MOKEMO 3alpOIOHyBaTH Kiacudikallito, sika 0
OXOILTIOBAJIA TAKUH aCIIeKT.



